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Вивчення української мови школярами Закарпаття, для яких рідною мовою 

яких є угорська, нелегке завдання. У будь-якому разі воно вимагає 
сприймання двомовної інформації. Це означає, що в багатьох випадках 
навчальний матеріал передусім необхідно передати учням рідною мовою, 
щоб потім отримати результат цільовою мовою. Не легша ситуація і з 

літератури. Більше того, доводиться брати значно об’ємніший предметний 
матеріал, ніж з мови. А щоб уміти аналізувати літературні твори, їх треба 
спочатку інтерпретувати. Чим далі, тим важче, бо від класу до класу 
збільшується кількість і обсяг творів, ускладнюється мова, термінологія 
виключно подається українською, іноземна, маловживана лексика, 
фразеологічні звороти супроводжуються поясненнями українською мовою, 

їх кількість іноді перевищує межу можливостей сприйняття учнями. Крім 
теоретичних знань, необхідна також змістова підготовка. Якщо учень може 
отримати доступ до нової інформації лише цільовою мовою, то немає 
впевненості, що вивчення матеріалу буде ефективним. 

Угорськомовні школи на Закарпатті насправді не забезпечені двомовними 
(рідною та державною) виданнями, які б сприяли навчанню учнів державної 
мови. Підручники, видані в попередні роки, також не домінували у цьому 
напрямку. Зміст та великий обсяг навчальних програм також не сприяють 



Нові видання антології української художньої літератури ,,, 239 

кращому засвоєнню навчального матеріалу учнями, які навчаються в школах з 
мовами національних меншин. Крім того, у програмі з української літератури 
для угорськомовних шкіл немає розрізнення, тобто те, що повинен знати учень, 

який володіє українською як рідною мовою, те саме має знати учень, у якого 
рідною мовою є інша. Вважаємо важливим, щоб з’являлося якомога більше 
двомовних видань з метою ефективного навчання державної мови. 

Мета кожного вчителя-словесника – розвивати компетентність мовців і 
читачів із гуманістичним світоглядом, які володіють українською мовою, 
читають тексти різного типу, зокрема художні тексти класичної та сучасної 

художньої літератури. А для цього необхідно, щоб вони знали і розуміли 
зміст і проблематику літературних творів. 

Важливим у процесі викладання літератури для закарпатських 
угорськомовних учнів є антологія у трьох томах: «Ukrán irodalmi antológia 1. 
A kezdetektől a XIX. század közepéig», «Ukrán irodalmi antológia 2. A XIX. század 

közepétől a XX. század elejéig», «Ukrán irodalmi antológia 3. A XX. század» за 
редакцією Єлизавети Барань, Адальберта Барань та Вільмоша Газдага. 
Цінність видання полягає у тому, що твори перекладені угорською мовою. 
Усі три частини охоплюють окрему літературну епоху.  

Автори намагалися зібрати твори, які включені до навчальної програми 

та знання яких є необхідним для складання зовнішнього незалежного 
оцінювання для вступу до закладів вищої освіти, останнім часом яке 

проходить у формі національного мультипредметного тесту . 
Перша частина антології містить твори української літератури від 

початку до середини XIX століття в перекладі угорською мовою: 13 творів 

чотирьох авторів (Рисунок 1). 

Рисунок 1. Зміст першої антології  
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A Fekete Tanács (Чорна Рада) 

Друга частина містить твори з середини XIX століття до початку ХХ століття 
(Рисунок 2).  

Рисунок 2. Зміст другої антології  
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У третій частині читач може ознайомитися з перекладами творів української 
літератури ХХ століття (Рисунок 3).  

Рисунок 3. Зміст третьої антології  
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Ballada a napraforgóról (Балада про соняшник) 
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Дмитро Павличко 
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Lina Kosztenko 
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слова, коли вони мовчать) 

Структура антологій продумана й умотивована логікою аналізу 
матеріалу. У передмові автори описують актуальну ситуацію навчання 
української літератури в школах з угорською мовою навчання.  

Поза сумнівом, літературна антологія у трьох томах за редакцією 
Єлизавети Барань, Адальберта Барань та Вільмоша Газдага зацікавить 

читача завдяки вкладеній великій праці для полегшення розуміння творів 
митців українського слова. 

На нашу думку, представлені частини літературної антології стануть у 
пригоді учням, а також їхнім учителям на уроках літератури. Адже література 
як явище мистецтва підвищує рівень загальної освіченості людини. 

Андрея Певсе, Наталка Лібак 
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